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SOMS blits daar skielik gedagtes op !::::! 

uit die rooi vulkaan van my hart, 
dan gee ek hu] vorm eri s1nee ek hul reg 

- -
! op die aatllbee1d van IllY vreugd' of stnart. j 

: l\lc1ar rri)7 arm word lam en 1ny gees word Illoeg, 1 

en die ·vuur ·in my siel word dof, · 
en sugtend steek ek, een vir een, 
die halfgevonllde beelde t'rug 
in die as van Iny tnoee hart. 
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Die vuur van iny hart is so cllllper dood ~ _ ~ _· ~ 

as die nagloed van 'n oue min. op die aambeeld van n1y vreugd' of stllart . 
. Maar skielik sien ek 'n knop wat b1oei, 0! Daar sing 'n groot, sterk lied in n1y, 
of 'n _r~enboog 'spog in die lug, want IllY doole beelde het lewe gekry, 
of tergende ruin1tes golf en lag, en terwyl ek smee en terwyl ek \voel, 
of 'n nooi se oe of 'n voel in vlug ___,. voel ek 'n waarheid deur n1y spoel: 
Dis dan dat n1y siel weer brand en stook Dis jy wat die kole hoop op tny hart, 
en voel wat is vreugde en sn1art, dis jy wat die ruiilltes bevolk 1net gevoe1, 
want een vir een styg ou beelde op, dis jy wat die sangstof vorm 111 Illy, 
rooiwaqn, uit die gloed van n1y hart. dis JY, n1y kind, riet jy! 
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Vertaalde 
QP versoek van die bestuur van 

die Afrikaanse Eisteddfod, 
Kaapstad, het Marie Linde, die offi
siele vertaalster van hierdie organi
sasie, die volgende uiteehsetting ge
skryf oor die vertaling var1 lied ere. 
Dit is bedoel as 'n antwoord op na
vrae wat van tyd tot tyd deur die 
Eisteddfod .. bestuur ontvang word:-

Reeds by die aanvang van ons 
Afrikaanse Eisteddfod was dit by 
ons 'n uitgemaakte saak dat daar 
in die sillabus naas Afrikaanse kom
posisies ook vertalings van klassieke 
liedere opgeneem sou word. Vir 
diegene wa t wil weet waarom ons 
ons so beywer met die vertaal van 
klassieke liedere uit die oorspronk
like in Afrikaans, kan ons eenvoudig 
antwoord dat. dit gedoen word om 
presies dieselfde redes as wat werke 
van wereldberoemde skrywers uit die 
oorspronklike vertaal word. Die 
oorgrote meerderheid is tog mos nie -
in staat om Tolstoi, Ibsen, Ligerlof, 
Maeterlinck, Goethe of Dante se 
werke in die oorspronklike te lees 
nie, en wie sou hulle so 'n intellek
tuele genot misgun? Om presies 
diesel£ de redes het ons dus vanj aar 
weer werke van komponiste soos 
Brahms, Mozart, Rubenstein, Cha
minade, Grieg, Tschaikowsky, e.a. 
in ons vokaalafdeling opgeneem. 

Daarmee is egter lank nog nie 
alles gese nie. Niemand ver~.vag 
dat ons ons uitsluitlik by vertalmgs 
moet bepaal en nooit iets oorspronk
liks in ons eie taal moet lees of 
sing nie. Dog wie sal ook wil ont
ken dat ons smaak en kennis dien 
verryk te wonl deur die best~. en 
skoonste wat die wereld aanb1ed? 

Liedere 
0 

Kuns is tog internasionaal sowel as 
nasionaal; sommige gaan selfs so 
ver om te se dat dit meer van eers
genoemde as van laasgenoemde is. 
Dit wil se, ware kuns doen reg
streeks beroep op wat vir ons almal 
raak, op wat ons almal oor die hele 

. wereld met mekaar gemeen het, op 
die algemeen-menslike. 

Dog laat ons ons nou bepaal by 
klassieke lied ere, waarvan-in die 
oorspronklike taal altans-die woor
de en musiek 'n volmaak harmo
nieuse eenheid vorm. Die woorde, 
klassieke poesie op sigself, het eers 
in die digter se brein ontstaan, toe 
daarna is die woorde deur die kom
ponis op daarby passende musiek 
gesit. Dat dus 'n vertaling op sy 
allerbeste slegs iets uit die tweede 
hand kan wees, erken ons geredelik. 
Dog is dit nie beter om iets in 'n 
taal j ou welbekend te sing as om 
die vreemde taal te verknoei nie? 
En waarom sou die Afrikaanse · verta
ling uit se die oorspronklike Frans 
of Duits nie eweveel voldoening · kan 
gee as die Engelse vertaling nie? 
Ons Afrikaners is tog geensins die 
enigstes wat klassieke liedere uit die 
oorspronklike vertaal en die verta
lings sing nie. Van die meeste 
liedere wat enigsins aanspraak kan . 
maak op verdienste bestaan daar 
op sy m1nste naas die oorspronklike 
twee vertalings. Al Grieg se prag
tige liedere is uit die Noors vertaal 
in Engels, Frans, Duits, soms selfs 
in Italiaans, en dieselfde geld ook 
vir Russiese liedere. Selfs van 
populere Engelse liedere soos by 
voorbeeld The Rosary van Ethel
bert Ne·vin en If Thou lVert Blind 
van Noel Johnson bestaan daar uit
muntende Duitse en Franse verta
lings. Is dit nou nog nodig om 

DIE EISTEDDFOD 
'n verder pleidooi te lewer vir die 
vertaal van klassieke Jiedere m 
Afrikaans? 

Nou hoor ons iemand se dat dit 
die strewe van enige sanger o± san
geres van betekenis is oin I taliaanse 
arias in Italiaans, Duitse liedere in 
Duits en Franse chansons in -Frans 
te sing, en indien hulle ook nog 
in staat is om by geleentheid 'n lied 
in die oorspronklike Noors, Russies 
of Spaans te sing, des te beter. 
Geen vertaalde lied kan dit tog by 
die oorspronklike haal nie. Daar
mee is ons dit roerend eens, dog ons 
Eisteddfod bestaan tog hoofsaaklik 
ter . wille van amateurs, van wie 
sulke uitgebreide taalkennis on
moontlik verwag kan word: Mag 
daar onder ons mededingers die
gene wees wat dit eendag sover sal 
bring om liedere in die oorspronk
like tale te kan sing, dan sal nie
mand blyer daaroor. wees as ons 
nie. Ons Eisteddfod is vir som
miges 'n middel tot 'n doel, vir 
andere weer 'n doel op sigself. Wat 
die res van ons mededingers betref, 
ons stel hulle in staat om kennis te 
J)laak met die skoonste en beste 
liedere wat die wereld oplewer, en 
mag hulle aangespoor word om die· 
kennismaking uit te brei, want hul 
lewens sal aanmerklik daardeur ver
ryk word en hulle sal die prestasies 
van andere des te meer kan waar
deer nadat hulle self probeer pres
teer het-om nie eens te praat van 
diegene wat deur hul kennismaking 
met klassieke komposisies aange
vuur sal word om self te komponeer 
en di.e digwerke van ons eie Afri
kaanse digters op musiek te sit nie. 

Nou nog net 'n kort woordjie oor 
die eintlike vertaal van liedere, wat 
tans, hoop ek, genoegsaam gereg-

verdig is in die oe van ons lesers. 
Die vertaler moet, soos Ulysses van 
ouds, tussen· Scylla en Charybdis 
deurvaar telkens wanneer hy horr 
aan die vertaling van 'n lied waag 
Die vertaling moet naamlik sing 
baar wees en tegelyk nie geheelena· 
ontbloot van. aile poetiese of letter
kundige waarde nie. Dis glad ni€. 
iets ongewoons om 'n vertaling te 
kry wat ,lekker sing," d.w.s. waar
van die frasering musikaal korrek 
is en die vokale, veral op die hoe 
note, nie te veel van die stem verg . 
nie, maar wat aan die ander kant, 
gelees as gedig, mank gaan aan 
velerlei gebreke wat betref rym, 
versmaat, taal en styl. Dan weer 
kry 'n mens vertalings van letter
kundige ~pretensies wat aan die san
ger die onmoontlikste eise stel, ja 
soms geheelenal nie op die musiek 
pas nie. Musiekkennis sowel as 
taalkennis word dus vereis van 'n 
vertaler, en per slot van rekening 
dien onthou te word dat 'n vertaal
de lied in die eerste instansie bedoel 
is om gesing te word. 

,Maar dit pas nie op die musiek 
nie!" is 'n noodkreet wat van tyd 
tot tyd tot ons kom. En daarop 
antwoord ons: , ,Dit pas wel, mits 
'n mens maar verstaan hoe om dit 
te laat pas." Dog is die frasering 
soos die vertaler dit bedoel het nie 
steeds vir die sanger, sangeres of 

· koorleier volkome duidelik nie, dan 
kan ·hy of sy sig te eniger tyd wend 
tot ons Eisteddfod-bestuur, Posbus 
6gz, Kaapstad, en sodoende in aan
raking kom met diegene wat steeds 
gewillig sal wees om inligtings te 
verskaf. In die reel egter is die 
frasering volkome duidelik vir die
gene wat voldoende musiek- en taal
kennis besit. 
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